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BCTYII

CTpiMKHMII pO3BUTOK CYy4YaCHOi JIIHIBICTUKH BIiJOYBAa€TbCsl Ha IPYHTI
CUCTEMHOT0 KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTUYHOTO MIAX0y, Y MEXax sIKOro 3HayHa yBara
OPUIUISETEC  PO3TISAY OCOONMMBOCTEM TMepenayl 1HO3EMHOI0 MOBOKO CMHUCITY
BHCJIOBJICHb TEKCTIB PI3HOI KaHPOBO1 MPHUHAIEKHOCTI. 3a IUX YMOB OCOOJUBOIO
3Ha4YeHHs1 HaO0yBae€, 30KpeMa, BUBUCHHS CleU(IKK BXKUBAHHS Ta MEPEKIIaly MOBHUX
3ac001B IHTEHCU(DIKaLli CMUCITY AaHTJIOMOBHHMX HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

3aKOHOMIPHOCTI JIEKCUKO-I'PaMaTU4YHO1 Oy/I0BU HAYKOBO-TEXHIYHOT'O TEKCTY Ta
iXHE BIITBOPEHHS y MEePeKIaal OyJid MPeIMEeTOM TOCTIKEHHS 0araTboX JOCII1IHUKIB
(muB., wmamp., mnpami A.S. Kosamenka, T.A. Ka3zakoBoi, B.l. Kapaban,
I'.5l. Hakoneunoi Ta iH.). 3 Orfsily Ha 1ie, Ha CHOTOJIHI B TMEPEKIIAJ03HABCTBI
y3arajJbHEHO JOCTAaTHIO HAyKOBY 1H(OpMAII0 II0J0 OCOOJMBOCTEH MEpeKIaxy
HayKOBO-TE€XHIYHOI JiTeparypu. PazoM 3 Tum, e He chOpMOBAHO OCTATOUYHO UITKUX
ySBJIEHb IPO MPOLEC IHTEHCH(IKALll aHIJIOMOBHOIO HAYKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY 1
PO XapaKkTep B3a€MO/I11 MOBHUX 3aC001B IHTEHCHU(IKAIlli CMUCITY HOTO BUCJIOBJIECHb, 3
OJIHOTO OOKy, Ta MPO 3aKOHOMIPHOCTI iXHBOTO MEpPEKJIaay Ha YKpaiHCbKy MOBY, 3
1HIIOT0. 3B1ICH ¥ BUIUIMBAE AKTYAJBHICTH JTOCIIKEHHS OCOOJIMBOCTEH y)KMBAHHS
MOBHHUX 3aC001B IHT€HCU(]IKaLli CMHUCIIYy aHIJIOMOBHUX HAayKOBO-T€XHIYHUX TEKCTIB,
[0 JIO3BOJIUTH Yy3arajJbHUTH 3aKOHOMIPHOCTI iXHBOTO MEpPEKJIally Ha YKpalHChKY
MOBY SK YMOBHU MPAKTUYHOTO PO3BUTKY MDKHAPOJIHOI HAYKOBO-TEXHIYHOT
ISUTBHOCTI.

MeTo10 JOCIII>KEHHS € BCTAHOBJICHHSI OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Mepekiiany
Ha YKpaiHChKy MOBY I1HTEHCH()IKOBAHHUX BHCIOBICHb CY4YaCHUX aHIJIOMOBHUX
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB IIAXOM OOIPYHTYBaHHS crenu]iku B3aeMOA1i MOBHUX

JI1s1 TOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBJAAHHA:

1) BU3HAYUTHU pOJIb ABUIIA IHTEHCU]IKALIT Y BUPAKEHHI CMUCITY aHTI1ACHKOTO
BHCJIOBJICHHS;

2) BUSIBUTH CHIBBIJHOIICHHS 1HTEHCU(IKAIIT Ta €KCIPECUBHOCTI Y BUPAXKEHHI

CMUCITY aHTJIIHCHKUX BUCJIOBJICHD;



3) y3araJbHHUTH KaHPOB1 XapaKTEPUCTUKU HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY;

4) cucTteMaTU3yBaTH HOMEHKJIATypy MOBHHUX 3aco0IB IHTEHCH(IKaLll CMUCTY
AHTJIACHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;

5) y3arajipHUTH ICHYIOY1 MIJXO/IU JI0 IEPEKIIay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB;

6) YyCTaHOBUTHU CHIOCOOM IEepeKIaly MOBHUX 3ac001B IHTEHCHU(]IKaLli CMUCTY B
AHTJIOMOBHHMX HayKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

O0’ekTOM JOCHIDKEHHSI € TpoLec IHTEHCU(IKalii CMHUCIY BHUCIOBIEHb B
AHTJIOMOBHHMX HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

IIpeameToM TOCIIIKEHHS € 3aKOHOMIPHOCTI MEPEKIaNy Ha YKPAiHCbKY MOBY
MOBHHUX 3ac001B IHTEHCH(IKaLli CMHCIY BHCIOBJIEHb AHIJIOMOBHUX HAayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB.

Martepiajiom JOCIDKEHHS CIyryBaB cdopmoBaHuii kopmyc 3 220
IHTEHCU()IKOBAaHUX BHCIIOBJIEHb, YKHBAHUX Y TEKCTOBUX (PparMeHTax, ski Oynu
B1/110paHi 13 aHTJIOMOBHUX IHCTPYKI[IH 1O MOOYTOBUX Ta MPOMHUCIOBHUX MPUIAIIB Ta
iXHIX MEepPEeKIIaJIIB YKPaiHCbKOI MOBOIO.

MeTtoau gochaigxeHHss Oa3yBaiucCsi Ha TEOPETHUUHHMX 3arajlbHOHAYKOBHX
Metonax (kmacudikaiis, abcTparyBaHHsl, y3arajlbHEHHs, (opmaiizailisi); eMIipuKo-
TEOPETUYHUX MeEToJax (aHali3, CHHTE3, 17eali3allisi, CHUCTEMHICTh); E€MITIPUUYHUX
3arajJlbHOHayKOBUX 1 CIEIIadbHUX MeTOoJax (MOPIBHSAHHS, METOAM 3ICTABHOTO W
TpaHcopMaIIitHOTO aHAII3Y).

HaykoBa HOBM3HA JOCII/PKEHHS TOJISITA€ Y BU3HAUYECHH1 POJIi IHTEHCUPIKAIli
Yy MOBJICHHE€BIN KOMYHIKallli Ta cHCTeMaTu3allii HOMEHKJIATypu MOBHHUX 3acO01B
IHTeHCU]IKAIlI CMUCIY AHIJIOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. Y JTUILIOMHIN
po0OOTI BIEpIIE EKCIEPUMEHTAIbHO BCTAaHOBJIEHO 3aKOHOMIPHOCTI MEpeKIaxy
MOBHHX 3aC001B IHTEeHCU(DIKaIlll CMUCITY aHTIINCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB HA
YKpaiHCBbKY MOBY.

TeopeTnuHe 3HAYeHHS TIIpalll MOJArae y TMOMNIUOJIEHHI PIBHSA PO3POOKU
MUTaHb 1HTEHCHU(IKAIi BUCIOBJICHb, Yy BHUSBICHHI XapakTepy Ta 3aKOHOMIPHOCTEH
B3a€MO/I1i MOBHHUX 3ac001B IHTEHCU(IKALlT CMUCTY aHTTIACHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX

TEKCTIB 1 CIIOCO01B IXHHOTO MEPEKIANY Ha YKPATHCHKY MOBY, 1[0 € BHECKOM y TEOPIIO



Ta TPaKTUKy Tepekiaay, a TaKoX CHOPUSITAME MOJANbIIOMY PO3BUTKY
3araJbHOTEOPETUYHOI MPOOJIIEMH NEPEKIaay HAYKOBHX TEKCTIB 3 aHIJIHCHKOI MOBU
Ha YKPAlHCBKY.

IIpakTuyHa UiHHICTH, mNOpail TMOJSIra€ B MOXJIUBOCTI BUKOPUCTAHHS il
OCHOBHUX TMOJIOKE€Hb Ta OTPUMAHUX PE3YJbTATIB Y KypcaX 3 OCHOBHOI aHTIIHCHKOI
MOBHU Ta MPAKTHKW NEPEeKIaay Ajs HaBYAaHHSA IHTEHCHU(]IKaLli CMUCTY aHIIIHACBKUX
BHUCIIOBJIEHb, @ TAaKOX Y Kypcax 3a BHOOpPOM 31 CTPYKTYpHOI Ta CEMaHTUYHOI
oprasizaifii HayKOBO-T€XHIYHOT'O TEKCTY.

Anpobanisi OCHOBHUX pe3yJIbTAaTIB JUILIOMHOI poOOTH 31iiicHIoBanocs Ha VIII
MixxHapoaH1i CTYJEHTChKIA HAyKOBO-IPAaKTUUHIN KoH(pepeHiii «Jlronauna sik cy0'ekT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIli: Cy4acH1 TeHACHINT Y QLI0JI0r1i, mepexiaal Ta HaBYaHH1
iHo3eMHuX MoB (Kui, HTYY «KIlIl», 14 TpaBus 2015 p.).

OOcsT OCHOBHOTO TEKCTY AUILIOMHOI poO0TH cKiagae 60 CTOPIHOK, 3araibHUMA
obcsr mpartil pa3om 13 6i0miorpadiero 1 gogatkamu ctaHOBUTH 90 ctopiHOK. CriucoK
BUKOPUCTAHOT JIiTepaTypu MicTUTh 103 mkepena BITYM3HIHUX 1 3apyO1’KHUX aBTOPIB.

Crpyktypa pobGotu. J[uruiomHa poOoTa CKIIaJaeTbcsi 31 BCTyNy, TPbOX
PO3I1JIIB, 3araJlbHUX BUCHOBKIB, CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JIPKEPEJT Ta 10/IaTKIB.

VY Berymi 00rpyHTOBaHO BHOIp TEMHU JOCHIKEHHS Ta ii aKTyaJlbHICTb,
BH3HAYCHO METY W 3aBJaHHS JOCIIIKEHHS, BCTAHOBICHO 00’ €KT, MPEIMET 1 METOIU
JTOCHIHKEHHS, HAaBEJACHO BIIOMOCTI PO arpoOaliiro OCHOBHUX IMOJI0KEHb POOOTH.

Hepmmii  po3ain  «3araJbHOMIHTBICTUYHI  3acaJd  BHBYCHHSA  SIBUINA
iHTeHCU(]IKAIID» NPUCBAYEHO BU3HAYEHHIO POJI Ta MiCUd IHTEHCH(IKaIlii
BHUCIIOBJICHb Y MOBJICHHEBIM KOMYHIKAI[li B3arajgl Ta y BHPaXKEHHI CMUCTY
aHTJIICHKUX BUCJIOBJIEHb 30KpPEMA, OKPECICHO CIIBBIIHOUIEHHS 1HTEHCU]IKAIllT Ta
EKCIPECUBHOCTI Y BUPAXKEHH] CMUCITY aHTJ1ACHKUX BUCIIOBIICHbD.

Y apyromy po3aijai «MoBHI 3acoOu iHTeHCHbIKAIl CMHUCTY aHTIIHCHKUX
HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB» BU3HAYEHO YKAHPOBI OCOOJIMBOCTI HaYKOBO-T€XHIYHOI
JiTepaTypH, CUCTEMATU30BAHO HOMEHKJIATypy MOBHHUX 3aco0iB PI3HUX PIBHIB, IIO

OepyTh y4acTh B IHTEHCU(DIKAIlT CMUCTY aHTIIHCHKUX BHUCIIOBIICHD.



Y Tperbomy po3aini «AHami3 0coOJMBOCTEN Mepekiay MOBHUX 3aco0iB
IHTEeHCU(IKalli CMHCIy B HAyKOBO-TEXHIYHIM JIITEpaTypl» IMOAaHO pe3yJbTaTu
aHaJi3y OCHOBHUX CIIOCO01B Mepekiaaay MOBHUX 3ac001B iHTEHCU(]IKaIlli BUCIIOBIICHbD,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI Y @aHTJIOMOBHUX HAYKOBO-T€XHIYHUX TEKCTaX.

VY 3arajibHUX BUCHOBKAX BUKIIAJICHO PE3yJIbTATH 3A1MCHEHOTO JOCIIIKEHHS,
c(OpMYJIbOBAaHO OCHOBHI BHCHOBKM U OKpPECIEHO MEPCHEKTUBH MMOAAIBLIOTO
OTIpaIfOBaHHS 3a3HAYEHOT MPOOIEMH.

VY nopaTrkax HaBeJCHO MEPENiK MPOaHANI30BaHUX y POOOTI OAMHUIL Ta

crocoOu IXHBOTO MEPEKIAIY.



SUMMARY

On the basis of the carried out research of linguistic means functioning in the
process of intensification the English utterances’ meaning in scientific and technical
texts and their translation into Ukrainian we can make the following conclusions.

Intensification being the linguistic set of instruments increasing the information
impact upon the hearer depends on the adequate choice of such language means
which are capable to maximize the communication effect. Therefore, language means
with the help of which the intensification is realized are treated as the intensification
means or intensifiers. The intensified utterances as bearers of influencing and
estimating meaning are in the paradigm of utterances with different level of
intensification.

Linguistic function of the intensified utterances lies in the effective purposeful
transmission of the logical and emotional information to have an impact upon the
addressee. The consequence of the intensification is the utterance reinforcement
which finds expression in the language material, and every language, according to its
inner development laws, in different communicative situations uses certain linguistic
means for its process, namely: graphical, lexical and grammatical which are in their
interaction.

In the given research a set of graphical, lexical and grammatical utterance
intensifying means have been analyzed in terms of their use in English technical texts
as a result of which we have described and established translation means most

frequently used in their Ukrainian translations.
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